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Annomauyus. Crarbs IIOCBsAIIEHA AKTya/IbHOMY Ha CETONHAIIHNI IeHb UC-
CTIe[OBAHMIO KOHIIENTa «BpeMsI» B A3bIKaX U KY/JIbTYPax HEPOICTBEHHBIX APYT
APYTY: PYCCKMIt, aHITIMIICKMIT ¥ MHTYIICKMIT. CMeHa ITepCIIeKTUBbI MICC/IeIoBa-
TE/bCKMX TTOAXOMOB: C M3YUEHNUs CTPYKTYP SA3bIKa, HA aHA/IM3 CUCTEMbI MEH-
TaJIbHBIX, KOTHUTYBHBIX IIPefICTaBIeHMIT/TIPOLIeCCOB YeTOBEYECKOIl eATeNb-
HOCTY — BCE 3TO 06YCTIOBUIO HOTPeOHOCTD MCCIENOBAHMNA B JTAHHOM HAYYHOM
HaIIpaB/IeHNN, @ TAKKe aKTYa/IM3MPOBAJIO TeMY, Lie/Ib U 3a/la4M B 9TOI CTaTbhe.

Obwexmom UCCIeOBAHN SIB/ISIIOTCS JIEKCEMBI TEMITOPATIBHOI CEMAaHTHKIL.

IIpeomemom uccinenoBanus n3bpaHa SKCIIOHALVST KATETOPUM «BPEMsI»
B XY[IO’)KeCTBEeHHOM TeKcTe npousBefenns E. llIBapma: «Ckaska o moTepsH-
HOM BpEeMEH!».

Lenvio viccnenoBaHyA ABIACTCA MHTEPIPETALVIA pedeMbIC/IUTEeNbHON KaTe-
TOpPUM «BpeMsI» B IEPeBOJHOM TeKcTe: ¢ VIS (MCXOZHOrOo A3bIKa) — PYCCKOTro,
Ha [T (mepeBopsiie 3bIKM) — aHIIMIICKMIL Y MHTYIICKIIT. OcHO8HAS 3a0aud
MICCTIeTIOBaHS TeMIIOPaIbHBIX €[VHIUL] COCTOUT B BBIAB/ICHNM U 00OCHOBAHNN
BBIOOpa KOHKPETHOTO IIepeBofia, Hanbosee TOYHO Mepealoliero rpaMmMaTye-
CKYI0 KaTeTOPMIO «BPeMsI», C sI3bIKa OPUTMHATIA Ha sI3bIKe ITepeBOfia B Xy/IO0Ke-
CTBEHHOM TeKCTe, TyTéM KOTHUTMBHOTO ITOIXOfI.

Memodamu uccne008aHus ABISAIOTCS: KOTHUTUBHBIN IIOAXOM, HAPSLY C Ae-
CKPUIITUBHBIM, CEMaHTUYECKIM, TMHTBOIEPEBOLIECKUM, CPABHITEIBHO-CO-
HOCTaBU/IbHBIM METOIaMIL.

KoneuHsle pesynvmarmot, IONTydeHHbIe IYTEM UCCIETOBAHNS KOHLIEITA
«BpeMs» B XyH0XKeCTBEHHOM TEKCTe TPeX A3bIKOB Pa3/IMYHOI TUIIOJIOTMYeCKO
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IpUHAIEXHOCTU (PYCCKWIL, aHIIMICKMI Y MHTYIICKMIT), YKa3bIBAIOT Ha TOT
¢axT, YTO MOHMMAaHNE BpEeMeH) HOCUTE/IEM TOTO VY MHOTO sI3bIKa HEOfMHA-
KOBOE€ I HCOPAVMHAPHOE, B CBA3Y C HAIIVIOHA/IbHO-KY/IBTYPHBIMM OTININAMU/
npusHakamu. [IpocexyBaeTcs aHaIOIUA C BBLAB/ICHNEM 11 0003HaueHIeM Bpe-
MEHY B MHI'YIICKOM U aHIJIMVICKOM $I3BIKaX, @ MIMEHHO: a) (pU3udecKoe BpeMs:
‘X@’— B VIHTYILICKOM fI3BIKe U ‘time’ — B aHIJIMIICKOM A3bIKe; b) rpaMMaTideckoe
BpeMs: ‘Memma xa’ — B MHTYIICKOM SI3bIKe I ‘fense’ — B aHIJIMIICKOM SI3BIKE.
ITpu aTOM, Ty TéM IIPOBefeHNs CTATUCTUYECKOTO aHA/IN3A Vi IPeBAPUTEIbHOTO
HOACYETA BCEX NMPOBEIEHHDIX MePeBOMYECKUX OIlepalnii, ObIIO YCTAHOBIEHO
crenyoliee: 1) mepeBof ¢ pycCKOro Ha aHIIUIICKUIL OTIMYAEeTCA CBOEH eHO-
TaTMBHOCTBIO: CEMAHTUYECKIIT YPOBEHb, I7ie B 60JIbIIIel CTelleHN QUTypUpyeT
IpelMeTHOE 3HaYeHMe KOHIIENITa: 8peMs; 2) IePEBOJ, C PYCCKOTO Ha MHTYILICKUI
OT/IMYAETCA CBOMM CEMAaHTUYeCKUM (CUTHU(DUKATUBHBIM) YPOBHEM, IZi€ I10-
HsTue Ha V51 cootHOCHTCSI € 0603HaYaeMbIM TTOHATIEM Ha I14.

Knrouesvte cnosa: TeMnopanbHas ceMaHTHKA, HOMMHATVBHbIN M 9praTuB-
HBII1, IOCTY/IMPOBAHHbIE U IPUOOPETEHHBIE CBOJICTBA, IMHTBOIIPArMaTiIecKast
YCTaHOBKa, aKT peyde/iesIHNA, KOTHUTUBHBII ITOJX0], CEMaHTUYECKIII yPOBEHD,
CUTHUGUKATYBHBI yPOBEHb

Ona putupoBanus: [Inuesa 3.5. KOTHUTUBHBIN aclleKT IpefCcTaBIeHNA
KOHIIENTa 8pems Ha MaTepuaie «Ckasku o notepsHHoM Bpemenn» E. IlBap-
1]a B IIEPEBOJie Ha AHIVIMICKMIA U MHTYIICKWIA A3bIKM // BecTHUK MOCKOB-
ckoro yHuBepcutera. Cepus 22. Teopus nepesopa, 2025, Ne 1. C. 92-113.
DOI: 10.55959/MSU2074-6636-22-2025-18-1-92-113

Crarba nocTynuna B pefakuuio 28.12.2024;
opobpeHa 1ocre perieHsuposanus 09.04.2025;
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THE COGNITIVE ASPECT OF PRESENTING

THE TIME CONCEPT IN “THE TALE OF WASTED TIME”
BY E. SCHWARTZ AS TRANSLATED INTO ENGLISH
AND INGUSH

Zalina B. Plieva

Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia
For contacts: zalina.bekkhanovna@mail.ru

Abstract. The article is devoted to the currently relevant study of the concept
of time in languages and cultures of unrelated to each other: Russian, English
and Ingush. The change in the perspective of research approaches: from the
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study of language structures to the analysis of the system of mental and cognitive
processes of human activity. This has led to the need for research in this scientific
area and updated the theme, purpose and objectives of this article.

The interpretation object is the lexemes of temporal semantics.

The subject of the study is the exposition of the “time” category in the artistic
text of “The tale of wasted time” by E. Schwartz.

The purpose of the study is to interpret the speech-thought category of time
in the translated text: from the source language (SL): Russian, into the target
languages (TL): English and Ingush.

The main task of studying temporal units is to identify and justify the choice
of a specific translation type that most accurately conveys the grammatical
category of time, from the original language to the target language in a fiction
text, using a cognitive approach.

The main research methods are: the cognitive approach, along with the
descriptive, semantic, linguotranslation and comparative-contrastive methods.

The final results obtained by studying the concept of time in the fiction
of three unrelated languages (Russian, English and Ingush), indicate the fact
that the understanding of time by a native speaker of a particular language is
not the same and is extraordinary, due to national and cultural differences/
characteristics. However, there is an analogy with how the identification and
designation of time in the Ingush and English languages is traced, namely:
a) physical time: xa in the Ingush language and time in English; b) grammatical
time: memma xa in the Ingush language and tense in English. At the same
time, by conducting a statistical analysis and preliminary calculation of all the
translation operations performed, the following was established: 1) translation
from Russian into English is distinguished by its denotation: the semantic
level, where the subject meaning of the concept: time appears to a greater
extent; 2) translation from Russian to Ingush is distinguished by its semantic
(significative) level, where the concept in the SL (source language) is related to
the designated concept in the TL (target language).

Keywords: temporal semantics, nominative and ergative, postulated and
acquired properties, linguopragmatic attitude, act of speech, cognitive approach,
semantic level, significative level

For citation: Plieva Z.B. (2025) The cognitive aspect of presenting the time
concept in “The tale of wasted time” by E. Schwartz as translated into Eng-
lish and Ingush. Vestnik Moskovskogo Universiteta. Seriya 22. Teorija Pe-
revoda — Moscow University Bulletin on Translation Studies. 1. P. 92-113.
DOI: 10.55959/MSU2074-6636-22-2025-18-1-92-113
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«CumsonvL popmupyrom o6pasvt Hayuu.
VIx cuna 6 udenmuuHocmu, Kynvmype u Ucmopuu»
B.B. ITytun

Beegenne (Introduction)

B coBpeMeHHOII TMHIBUCTUKE HAa CETONHAIIHNI leHb CTAJI0 OYeHb
aKTyaJIbHBIM: CMeHa IepCHeKTBbI UCCIef0BAaTeNbCKNUX MOXON0B —
C M3Y4eHUA CTPYKTYP A3bIKa KaK TAKOBBIX, — Ha aHAJIN3 CUCTEMBI MEH-
TaJIbHBIX, KOTHUTUBHBIX IIpefICTaB/IeHNUII ¥ IIPOLIECCOB YeTI0BeYeCKOll
JIesITeNIbHOCTY, HAXO[AIINX CBOE OTpaXkeHue B si3biKe. OOIIenpuHATHIM
U aKTya/lbHBIM JJIs1 MHOTMX MHTBJICTOB ¥ IIepeBO/IOBENOB Ha CEeroj-
HAIIHMI JeHb — CTaJI0 IPOBOAUTD MCCIENIOBAaHNA B Pycle KOTHUTHB-
HOTO IIOAXO0Ja K IepeBoay. PaHee yuéHble OBI/IV OPMEHTUPOBAHBI Ha
OIIJICaHME U M3y4YeHNe PA3NMYHbIX TMHTBUCTUYECKUX eIVHNI] U KaTe-
ropuii. OgHaKo B IIpoliecce epexofia Ha aHTPOIOLIEHTPUYECKYI0 Hayy-
HYIO IapaJUIMYy, «3TV TEKCMIeCKIE A3bIKOBbIE €IVHALIBI ¥ KaTeTOPUM Ha
CeTONHALTHUI JIeHDb MICCTIEAYIOTCS B Hepa3pbIBHOI CBA3M C Ye/IOBEKOM,
€r0 MBIC/IUTE/TbHBIMI/KOTHUTUBHBIMY, ICUXUYECKUMU NIPOLIeCCaMH,
a MMeHHo ¢ peueMblnuieHneM» (ITogkomaesa, 2021: 2).

AxrtyanpHOCTB (relevance) TeMbl ncCIeOBaHNUA COCTOUT B U3yde-
HUJ COOTHOIIEHMS VM B3aVMOJEICTBIS TPEX YPOBHel: 00beKTUBHAs
peanbHOCTD, MBIC/IUTENIbHbIE 00pa3bl U UX S3bIKOBOE BOIIIOIIEHME
B CPaBHUTEIbHO-COIIOCTABUTE/ILHOM acIieKTe. Bcé aTo mpeseHTyeT co-
6011 HOBbIe Ha CETONHSIIIHNII [leHb Hay4YHble HaIlPaBJIeHUs: KOTHUTH-
BUCTUKY U KOMIIAPaTUBUCTUKY. O6BeKMom MHTEPIPETALNHA SABJISIOTCA
SI3BIKOBBIE e[IVTHUIIBI TEMIIOPATIbHON CeMaHTUKN. [Ipedmemom mccie-
foBaHMA M30paHa 9KCIIOHALA KOHIIETITA «BPeMsI» B XyJ0>KeCTBEHHOM
TEKCTe, IUTePaTypPHOTo npousBefeHus. [lenv cmamvu — MHTEpIpe-
TalVsA peYeMBbICIUTE/IbHON KaTeTOPUN 6peMs B IIEPEBOJHOM TEKCTe —
¢ VA (ucxomnoro s3bika) — pycckoro, Ha IS (mepeBopsmime A3bIKN):
anrmmitcknit (ITAS) n naryuickuit (IIVS). OcnosHas 3adaua nccneno-
BaHV TEMIIOPA/IbHBIX eVHAL] COCTOUT B BBISIBIEHUM ¥ 00OCHOBaHUY
BBIOOpA KOHKPETHOTO [IepeBOJIa, Hanbosee TOYHO MePeNAIIero rpam-
MaTMYeCKYI0 KaTeTOPUIO 8pems C sI3bIKa OPUTVMHAJIA Ha sI3bIKe IIepeBoia
(B XyZO>KeCTBEHHOM TeKCTe) IIyTéM KOTHUTUBHOro noaxopa. Omperne-
JIeHVIe, HACKO/IbKO MIEHTUYHO IIpeACTaB/IeHe 1 TIOHMMaHMe KOHI[ell-
Ta 8pemMs y HOCUTeNe!l HOMVHATYBHOTO (QaHIJIMIICKMIT) ¥ 9PTaTUBHOTO
(MHTYIICKUII) SI3BIKOB.
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Marepuanst u metonsi (Materials and methods)

ViccnemoBaHye IPOBOAUTCS HA OCHOBE CPABHUTENBHO-COIIOCTABI -
TEJIbHOTO METOJa, HApAAY € JeCKPUITHBHBIM, CEMAHTUYECKUM, JIVHT -
BOKOTHUTVBHBIM, TMHTBOIIEPEBOYECKIIM.

HayuHo-uccefoBaTe/ibckas KaTeropys, IpsMo WM KOCBEHHO 3a-
TparuBaroiias Mpo61eMbl KOTHUTUBHOTO I IT€PEBOJIECKOTO aHAIN3a
TEKCTa, IOy YN/Ia JOCTOIIHOe OcBeleHne B paborax: 3. Cenupa (Sapir,
1958), 9. Xomn (Hall, 1983), B. pon [ym6onppTa (IFymb0nbaT, 1985), H.I.
ApyTtionoBoii (ApyTioHoBa, 1978), A. Bexx6unxoit (Wierzbicka, 1992),
E.C. Ky6psxosoit (Kyopsikosa, 1996), H.K. Tap6osckoro (Tap6oBckmit,
2007), I.A. Crepunna un 3.J1. Ilonosoit (Crepuus, ITonosa, 2007), J1.Y.
Tapuesoit (Tapuesa, 2009, 2012, 2017) u fip.

Mamepuanom 1jis aHaIM3a MOCTY>KIUIO XYI0XKeCTBEHHOe/ TUTepa-
TypHoe npoussefienne E. lIsapia «Ckaska o NOTepAHHOM BpeMeHN»
(IITBapw, 1940).

O6cyxaenne (Discussions)

«IlepeBop ABNIAETCA Pe3y/NIbTATOM COOTHOLIEHNUSA KOTHUTUBHBIX,
PeLieCCUBHBIX IICUXMYECKUX U IIP. MPOLIeCCOB, POUCXOAALINX U IPO-
TEKAIOI[/X B MO3Te Y 4e/I0BEKa, COITIACHO ero MacIiTabaM 1 >KSHEHHOII
akTMBHOCTY / paboTocrocobHocTu. [lepeBop Tak)Ke CIYXKUT IS BBI-
SIBTIEHMsI JTOKA/IM3ALMI TOBOPSIIIETO 1 CrieluprIecKux 0cobeHHOCTel
€ro si3bIKa 11 Ky/IbTYPBI. B CBOIO 04epefb Bpems, sABJISISICh I/IABHO TPaM-
MAaTH4YeCKOI KaTeropueii, KOTOPYIO Ipy HepeBofie ClIefyeT YIUThIBATh
B IIEPBYIO OYepesib, OTPAXKAETCsI He TONBKO B sI3bIKE U B €10 CTPOE, HO
Y B KYZIBType €r0o HOCUTENIA, B 4aCTHOCTH. To ecTb [IA YenoBeKa, Hesa-
BVICHIMO OT €T0 3THIYECKOVI IIPVHAIIKHOCTH, BHY TPEHHee OLIyIljeHue
BpeMeHM KaK TaKOBOTO 1 er0 COOCTBEHHOE OTHOLIEHME K HEMY ropas-
10 BaKHee ¥ CyIl[eCTBEeHHee MOHMMAaHMA 00beKTUBHOTO PU3NYECKOTO
BpEMeHIL.

B cBs13u ¢ 3TUM 0COOBIII pe30HAHC B SI3BIKO3HAHNUMY BbI3BajIa B CBOE
BpeMsI M3BECTHAsSI €VIHAS TEOPYs «SI3bIKA VM Y€TOBEKa», Oy dMBILIAs
HasBaHue «The Sapir-Whorf Hypothesis» ‘runioreza Cenmpa — Yopda,
IJIaCUBIIAsA CIefyomee: .. it is our culture that determines our native
language, which in turn determines the way that we categorize our thoughts
about the world, our experiences, especially clearly traced in time™ (Sapir,

! «<Hama KynbTypa OTpakaeT HAll POJHON A3BIK, KOTOPBII B CBOIO OYepeNb 110~
MoraeT HaM KlaccuUIMPOBAaTh HAIUM MBIC/IM Y IIEPEKUBAHUA O MUpe, 0COOEHHO
OTYeT/IMBO IIPOCTIeXuBaeMble Bo BpeMeHm» (https://aggslanguage.wordpress.com/the-
sapir-whorf-hypothesis/).

96



1958: 612). IIpu 2TOM CTOUT OTMETUTD, YTO fA3BIK, KaK U BpeMs, —
CyOBEKTUBEH, OBHAKO fiepopManiyy (M3MeHeHNs) B I paMMaTHKe A3bIKa
00HApY>KMBAIOTCA U PA3IMYAIOTCA INIIb «B XOfIe BpeMeH!». B To Bpemsa
KOT7Ia A3BIK XXUBET/COCYIIECTBYET 11 PasBUBAETCSA «BHE BPEMEHI», T.e.
He3aBUCYUIMO OT Hero (BpeMeHM) U ero Hocuresneir. OTTalKMBasACh OT
upeit B. pon [ym601baTa, COITTACHO KOTOPBIM «pacCMaTpPUBATD A3BIK He-
00X0AVIMO He KaK CpeicTBO OOIIeH s, a KaK LieJ/Ib B CaMoM cebe, Kak opy-
Jivie MBICTIelI M 9yBCTB Hapopa. Takoe uccieoBaHue A3bIKa yIofo0/aeT
ero Mmo6oMy IpyroMy IpupogHOMy 06bekTy. OHO JO/DKHO 0OBATD BCe
pas3mM4Ms, IOCKObKY KaXK/I0e Y3 HUX IPUHAIICKNT K IIOHATUITHOMY
nenomy» (I'ym6onpar, 1985: 377).
OTIM4nTENbHO YepTOil 9PraTUBHBIX KaBKa3CKMX A3BIKOB OT BCEX
OCTAJIbHBIX SIBJIAETCS] UMEHHO TO, YTO B TPaMMAaTHKe 9TYX A3bIKOB IJIa-
BEHCTBYOIIVM BBICTYIAeT «4e/l0BEK» CO BCEMI BBIPAXEHNAMU €r0
muna: Co (pyc. ST, anr. T); Ce (pyc. ‘cam, anr. ‘myself’), Cona (pyc. ‘Mue,,
aHr. ‘to me’); A3 (pyc. a1 cam;, anr. ‘T+myself’); Aidica (pyc. 41 cam, camo-
MM4HO, aHr. T am + myself’). OTmMeTnM Takke, 4T0 Ce B MHIYLIICKOM
peueMbllIeHN — pedekcuBHasg GopMa K co; OFHAKO, a3 atica.
B npuBen€HHBIX BbIlIe IIpUMepax B 9praTMBHOM fA3bIKE — VHIYII-
CKOM, B OT/INYME OT HOMVHATVBHBIX I3IKOB — aHIJIMIICKOTO, PYCCKO-
ro — MAET OCO3HAHUE Ce05 camoz0, KaK uenoéexad, 6 NPOCHpPaHcmee
u 80 8pemenu ‘co B/ ykxas a xlans’ (Tapuesa, 2017: 11, 39, 68, 341).
31ech BaXKHBIM U 3HAYVMIMBIM fB/IAETCS aHTPOIOLICHTPUYECKIIT aCIIeKT,
a IMEHHO: «4eJIOBeK — c0’» — cpegoro4ue BeenenHoi; e€ LeHTp», Xa-
pakTepuayomumiics Takxe A depeHImaneii pogoBbIX KaTeropuii (T.e.
«KJTacCOB / TeHJJepPHBIX pasIn4uii»), Ha MUCcbMe U B peun. [IposiBneHue
TeHJIePHBIX Pa3/IM4Nil B A3bIKe 3aK/TI0YAETCS B OTHOM M3/INIIHEM TaK-
cone (‘B> — myx./male; ‘i’ — »xen./female; 6, 1’ — cp. (BropocTemnen-
HbIT) / neuter gender).
Oco6oro BHUMaHMS, 3IeCh TakoKe 3acmyxusaeT KoHuenmys J1.Y. Ta-
PUEBOII «IIOCTYIMPOBAaHHOCTY 1 npuobperénHoctn» (Tapuesa, 2017:
89, 150, 343), rae OCHOBHBIMU KpUTepUAMM (PYHKIMOHMPOBAHNA JIeK-
ceM NOCMYNUPOBAHHOL CeMAHMUKU, B HALIIEM CTydae MeMnopaivHblx,
ABJIAIOTCA:
1) mepBoovepenHoe PUKCHPOBaHME KOTHUTYBHO A€SATeTbHOCTBIO /
CIIOCOOHOCTBIO YeTOBeKa IIPOTOTUIINYIECKOTO CBOJICTBA (ToBOpe-
HIIS) KaK IOCTY/IMPOBAaHHOTO;

2) NpecynInosuTMBHASA TPaHCHO3MIVA/KaTeropusanus, T.e. 00Ha-
py>xeHue cybbexToM Mopayca (oM Cosepriaommm), GyHKIMN
JIM1Ia TOBOPAIIETO ykxa3a xlau3 ‘3mech u ceitdac’s
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3) ymocToBepeHMe BHadase CyOBEKTOM aJIeTMYeCKO MOJaIbHOCTH,
3aTeM CYO'beKTOM C SMUCTEMUYECKUM X068 ‘3HAI0 CTaTyCOM BBI-
CKa3bIBaHUS.

Hanpuwmep, feficTBue IpONCXO/siilee B HACT. BP., B 1 /1., efI. 4.: 7 udy
(uHE. co (8,11)00a/(8,i1)oazla, aHT. o) — XapaKTepu3yeT MOCTYIUPOBaH-
Hble CBOVICTBA JIEKCEMBI, OfIHAKO, A [IPVwén (uHT. co xva(seHys,enati)/
Xvakxavua(s,ii), aHT. carme — y>Ke B IIPOIIEAIIeM BpeMeHI) — Xapak-
TepusyeT NMpUOOpeTEéHHbIe CBOICTBA JIEKCEMBI, IIOCKOJIbKY IIPOLIecC
00pabOTKM MepPBUYHBIX CBOJICTB JIEKCEMBI YoKe 3aBepuiics. OTciona
CTIeflyeT, 4TO 3aKpeIUieHNe 3a MM1oM [OBOPSILIIM CTaTyca HOCUTEIA I10-
CTY/IMPOBAaHHBIX CBOJICTB — MEPBOOYEPETHOE ¥ CBSI3aHO C MEXaHU3MOM
3aIlyCKa pedefiesiHNsI, Kak OCHOBHOTO CBOJICTBA INI[A, IPUOOPETEHHOTO
B JINHTBOIIPAarMaTi4ecKoil yCTaHOBKe, IIPOTUBOIIONOXHOI ykxasa xIaH3
‘3pech U ceityac’ — Ha ykxasa xlausz doayaws ‘He 3[ieCh U He ceityac’
(Tapuesna, 2017: 89-90). Januas cucrema popmuposanus JIE A3bika —
eJHA JIJIS1 BCeX JII0fieil/HapOofiOB, TOBOPSIINX Ha Pa3HBIX SA3bIKaX.

ITa KOHLENIV HOCUT IOATBEPXKAAIIMII XapaKTep U B TUIIOTe-
3e 0 pas3IMuuAX B peueBoil AeATenbHOCTH (langage) NBYX SIBIEHWIL:
A3bIK (langue) n peus (parole), sigBunyTON ©. K¢ Coccropom. Co-
IJIACHO el aKT peun NpecTaBIseT co00i MHAVBI/YaTbHbIN aKT pede-
BOJI KOMMYHUKAI[MY JIBYX JIUI]: TOBOpeHNe — IOHMMaHMe/ClIyLuanme
(Kommccapos, 2009: 11). OgHaxo, He CTONBKO BaXKeH Psifi 0COOEHHO-
CTeil, CBOMICTBEHHDIX JINIIb TAHHBIM KOHKPETHBIM WHAUBU/AM, VTN
IPOSIB/IAIOIIMXCS AL B JAHHBIX KOHKPETHBIX PeYeBbIX aKTaX, CKOJIb-
KO «MHOroob6pasHoe [comepkaHue] siBlIeHNsA / COBEPLIAEMOro aKTa,
BC/IE[ICTBYE KOTOPOTO MBI BCerjja BCE CXBAaThIBAeM ITOCIELOBATEIBHO
BO BpeMeHU. CTajIo OBITh, 9TO CXBAaThIBaHNE BCEINa IO/IBEPXKEHO CMe-
He» (Kanr, 2020: 142).

Ha namr B3miaf, GpurypupyomyMy B KOTHUTUBHOI AeATETbHOCTI
Ye/I0BeKa allpUOpY ABJIAIOTCA:

1) undopmanusa o Mupe 1 00beKTax OKpY>Kalollei /1eiiCTBUTE/b-
HOCTH, KOTOPOJT Ha HAYa/IbHOM 3TaIle (Ha TeHeTU9eCKOM YPOBHe)
«OCHAII[AETCS» I€/IOBEK;

2) MeHTa/nbHble 00pa3bl, IO3TAITHO BBICTPAMBAIOLMECs U CjIara-
IoIMecs B BUJIe KAPTVHOK B MO3TY 4eJIOBeKa O TOM VI MHOM
00BbeKTe, TIpeaMeTe U T.J.;

3) ¢popmmpoBaHue U3 9TUX KAPTUHOK U 00pa3oB, B NOC/IEAYIOIIEM
JIE KOHKPETHOTO A3bIKa, Ha KOTOPOM MHIVBU/I-HOCUTE/Ib XO4ET
BOCIIPOM3BECTH aKT pevefiesiHNsA. B utore Bcé BpIlIenepednc-
JICHHO€ B KOTHUTVBHOJ JIMHTBUCTYKE BBICTYIIAET B POJIY IPAaMOT-
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HO OTOOPAHHBIX U HOPSIOYHO PaCIpee/IEHHBIX YHIKAIbHBIX
CTPYKTYpax 3HaHUI — «KOHUenmax»* u gpeimax’.

B MHTYIICKOM peueMBIIIeHn N, BpeMs Xd: — IIPOU3BOJHOE OT cesl-
XaH ‘Buepa’ ¥ maxaH ‘CeTOIHA — BBICTYIIaeT KaK 00'beKTHBHOe/ pu3N-
4eCKoe; I7ie IBa Haua/IbHBIX CETMEHTA: ce/l — ‘BPeMsI IIPEAIIeCTBYOIIETro
[HS ¥ mMa — ‘CUHXPOHHBIN, CUIOMUHYTHBII, CONYTCTBYIOLIMIA, IPK-
mepstommiics (Tapuesa, 2012: 124, 127, 145). AHanornyHast CUTyamys
Ha0/IIofjaeTcs TaKk)Ke B aHIVIMIICKOM U B PYCCKOM s3bIKax. Hanpumep,
TaKue ClI0Ba Kak: foday u nondewv, e to — BBICTYIAeT KaK YacTUIA
n/vmu upepnor (‘Ko fHIO'), a non — npuctaska (‘mon gus’). Cregyer
TaK>Ke OTMETUTB, YTO JIEKCEMBI day U deHb 00/IafaloT IOMNCEMIENL, ITPO-
ABJIAIONIENCA B CTIEAYIOINX 3HAYeHNAX: 1) IeHb/CyTKM (BpeMs paBHOe
24 qacam); 2) IHeBHOe BpeMst, 00bIYHO Jyisiiieecs ¢ 12 1o 17 yacos (mmoka
He CTEMHETIO).

«AHIIMIICKOe BpeMsi», 1o crioBaM 3. T. Xosa, 9To I71aBHAs CUCTeMa,
Ha KOTOPOII 6a3upyeTcsi Ky/IbTypHas, COLYaIbHAs VM JIMIHAS )KM3HD de-
noBeka. OHa, B CBOIO OYepefib, TAKOKe IOApase/seTCs Ha jBe KaTeropun/
obmactu: moHoxporHyto (monochronic) n nonuxponnyro (polychronic),
o6/maziast mpy 3TOM IUPOKNM MOTeHIanoM copepxkanus’ (Hall, 1983:
3,24, 52).

B nononHeHne Ko BCeMy BBILIEN3TIOKEHHOMY, OTMETVM TaK>Ke, 4TO
HPOC/IeXMBAETCS aHAIOTYS C BbIsIB/IEHVEM 11 0003HaYeHeM BpeMeHN
B MHTYIICKOM U QHIJIMIICKOM SI3BIKaX, Ifie: a) pusndeckoe BpeMs: ‘Xa' —
B MHTYIICKOM f3bIKe 1 ‘titne’ — B aHIJIMIICKOM fA3bIKe; b) rpaMMariye-
CKOe BpeMsi: ‘Memma xa’ — B UHTYLICKOM fA3bIKe 1 ‘fense’ — B aHIIIL-
CKOM sI3BIKE.

B pycckoM peueMBlIIeHN Y, «<BPeMsi», XOTb I ABJISIETCS MHOTO3HAY-
HBIM C/IOBOM, OffHaKO, HOCUT 60J1ee CyOBeKTUBHBDII XapaKTep U BBICTY-
maeT B ponu rpaMMatideckoit Metadopsl (bponnnkosa, 2017: 22).

[Tpn aHanM3e XyOXKEeCTBEHHOTO TeKCTa B KoHIenTe: BPEMA (uHT.
‘xa/memma xa’; pyc. ‘6pems’; aHI. ‘time/tense’), IPUHATO BBIAENATD KaK
ANpO, TaK U nepudepuio. I[poM BHICTYHAIOT €ro I/IaBHbIE CUCTEMO-

2> KoHIenT — 9TO «<KOTHUTUBHAS KATETOPYsl, COOTBETCTBYIONIAS 3HAHMIO O TIPEfIMETe
M XapaKTepHast [JIs1 KOHKPETHOTO VHAMBU/A, CTPOSAIIETr0 KOHKPETHOE BBICKA3bIBAHIE
B KOHKPETHOM Pe4eBOM aKTe, T.e. Ty, KOTopasi u (popMUpyeT CyObeKTUBHBIIL CMBICTT
BbIcKasbiBaHMs» (Fap6oBckmit, 2007: 273).

? @peitm — 310 «061Iee ponoBoe 0603HAYEHNE HAOOPA IOHATHI TUIIA: CXEMA,
ClieHapuit, KOTHUTUBHASA MOJeIb, «<HaWBHAasA», WM «HapofHasi», Teopus (folk theo-
Iy); CHCTeMa KaTeropuit, CTPyKTYPUPOBAHHBIX B COOTBETCTBUIU C MOTUBMPYIOLIVIM
koHTeKcTOM» (Ky6psikoBa u 1p., 1996: 188).

* “Time is a core system of cultural, social, and personal life” (Hall, 1983: 3).
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obpasyIolie acieKTsl: pusuueckuil (06vexmMusHILL) N TUHZBUCIUYE-
cKuil (A361K08011), KOTOPbIE, B CBOIO OYepPe/ib, SAB/AIOTCS YHUBEPCATIb-
HBIMU B MUPOBUIEHNY YeJIOBEKa, IPMHAJIEKAIETO K TOM VIV VHOM
Ky/IbType ¥ TOBOPAIIEro Ha TOM MM MHOM s3bike. Ha nmepudepun xe
06HAPYXMBAIOTCS JOTIOTTHUTE/IbHBIE peleBaHTHbIE IIPU3HAKY/aCIIEKThI,
IOTIONHAIONIIE U PACKPBIBAOIME €TO CONEPIKAHIE: COUUOLOZUMECKULL,
KYy/bmyponozuieckuii, memagpopuueckuti, punocopcxkuti, ecrmecrmeeHHo-
Hayunwiil (paxmuueckuii) u gp. (Kpacasckmit, 2001: 18-20).

Pesynbrarsl (Results)

B cooTBeTCTBMY C TOCTaB/IEHHBIMM LI/IBIO U 3a/ja4aMy B paboTe, s
IepeBoOfia M aHa/M3a, Hamu Ob1o n3bpano npoussenenye E. IllBapua:
«Cxkaska o moTepsiHHOM BpeMenm» (IIIBapir, 1940). OHo, Ha Halll B3ITISAT,
HaybosIee MOTHO CIIOCOOHO NepeaTh 3HAYXMOCTb BpeMeHI 11 «BPeMeH-
HYIO KapTUHY» B )KM3HU KXX/OTO Yel0BEKa, He3aBYICHMO OT €T0 9THM-
4eCKO IPUHAIEXHOCTI. TaK KaK 371eCh, B O0/bILIelT CTeNIeHN, MHTEePeC
[peNCTaB/sAET BbIsIBJIEHIE TMHIBOKOTHUTUBHBIX 0COOEHHOCTEN P
HepeBoOjie Y HOCUTeIell pa3/IMYHbIX A3BIKOB. BeencTBue atoro, pac-
CMOTpPUM (PYHKI[MOHAIBHO-KOTHUTVBHBIN aHA/IN3 BBIILIEYIIOMSAHYTOTO
npousBefeHns, B pedepaTuBHOM mepeBofie (YJaCTUYHOM): Ha aHT/INIL-
CKMWIT ¥ MHTYLICKMII I3bIKM, OCHOBBIBAsICh OOJIbIIIEll YAaCThIO Ha Ilepeade
BHYTPVIMHIBUCTUYECKMX (CMBICTIOBBIX) 3HAYEHMIT, MEX/TY eAMHILIAMMA
WA un 114, ckBo3b IpU3My IepeBOAYECKON S5KBUBAIEHTHOCTH, CIIEAYA
konuerniuu H.K. lap6osckoro (Tap6oscknit, 2007: 392-393).

KiroueBoit KOHIIENT CKa3ky — «8pems (aHT. ‘time, MHT. ‘xa’)». [lpen-
MeTaMI U/Wn CyO'beKTaMI, XapaKTepU3YIOINMY/ TP efCTaB IO MU
epems (Kak ¢ GpU3NIecKo, 00beKTUBHOI, TaK U ¢ PuI0co(CKOiT Touek
3peHNsi) ABJIAIOTCSA HacTeHHble Yachl U cuéThl (aHr. ‘wall clock/walkers),
‘abacus/account’ (Momnep, 2012: 126, 12); MHT. ‘neHax xvanwsoxkaui 001a
caxvam, ‘womaws’ (Tapuesa, 2009: 578, 825).

KiroueBast ¢ppasa ckasku, paBHO Kak 1 Ha3BaHME CAMOTO IPOU3Be-
IeHVIsI, ITIACUT: «4el08eK, KOMOPblil NOHANPACHY mepsiem 8pemsl, Cam He
3ameuaem, Kax cmapeem» — ABNAETCA IMTABEHCTBYIOWEI. Bokpyr arToit
¢dpasbl pasBopaunBaeTcs AeiicTBuUe (3aBsA3Ka M KYIbMUHALVS IIPOU3-
BeJIeHMA), a UMEHHO — «IIOTepsl BpeMeHW» (aHr. ‘lost/waste of time), UHL.
‘xa toatiup’).

ITPUMEP Ne 1: «— VYcneto! — roBopus OH B KOHIIe IIEPBOI YeTBep-
TI. — Bo BTOpOII Bac BceX OTOHI0. A IPUXOAM/Ia BTOpasi — OH HaflesiI-
s Ha TpeThblo. Tak OH OmasfbIBasI Ia OTCTaBasI, OTCTABAI /1A OIIa3/IbIBasI
u He TYX1I. Beé “yenero” ma “ycnero”» (IIBapir, 1940: 4).
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ITepeBop Ha anrmmitckuit A3bIK (AS):

I'll have time! he said at the end of the first quarter. I'll catch up with
you all in the second. But the second came — he hoped for a third. So he
was late and lagged, lagged and late but did not bother. Always “I have
time” and “I have time”.

JlaHHBII IpyMep 3HaMeHaTe/IeH TeM, YTO 3[eCh OTPaXKeHa KaK Ipsi-
Masd, TaK ¥ aBTOPCKas pedb.

[TpuMevaTenbHO TO, YTO MYHKTYALMOHHBIE 3HAKYU B aHITIMIICKOM
A3BIKe, IpU 0(pOPM/IEHNI IIPSIMOIL peyt 1 CTIOB aBTOPa — OTCYTCTBYIOT.
Jlna pasgenennsa/pasrpaHndeHNs PAMOIL pedr OT C/IoB aBTopa B ASl
VICTIOIB3YIOTCS: 3aIATas, 3HAKY BOCK/INIIAaHUA 1 Bompoca. Ilopagok
C7IOB B IIPEIOXKEHNM TaK)Ke HapyIlleH, IIOTOMY KaK PYCCKUIA, SIB/IACH
CUHTETUYECKIM, PYKOBOACTBYETCS MaJe)KHBIMI OKOHYAHWSIMI, A B aH-
IINIICKOM — aHAJIUTUYECKOM, OH (IIOPAMIOK C/IOB) OCYIeCTBIIAETCA
C TIOMOIIBI0 IIPEMITIOr0B, COI30B 1 apTukiei: 1) Bo Bropoit Bac Bcex
poroHto (aHr. I'll catch up with you all in the second); 2) A mpuxopuna
BTOpas (aHr. But the second came).

O61en3BecTHO, 4To B Al HaM4ecTByeT OKOJIO 12 OCHOBHBIX I'PaM-
MaTU4eCKUX (I71ar0/IbHbIX) BpeMeH, B OT/INYIE OT PYCCKOTO sA3bIKa, B KO-
TOpOM IIpeob/IafaloT TPY BpeMeHN: HacTosllee, Ipoliesiiee 1 Gyayiiee.
[TosToMy I71aBeHCTBYIOLEll IPO6IEMOI B TEOPUY IIePeBOfia BCET/Ia BbI-
CTymasza 1 BBICTYIaeT IpobieMa IepeBOAUMOCTH U BBIPOKEHNUs IBYX
KaTeropuit: epems u npocmparcmeo ¢ VIS na I1S (a3bike mepesopa).
B npencrasnennom npumepe (MS: pycckuit — cunterndeckmit; 111
AHIJIMICKMI — aHAJIMTUYECKUI) IS BBIPOKEHUS HeiiCTBUSA, KOTOpOe
JI0/DKHO 3aBEPUINTHCS K HEKOTOPOMY (HeOoIpee/éeHHOMY) MOMEHTY
BpeMeH! B OyfylieM, VN [ BbIPaKeHNA AeiCTBIIL, KOTOpPbIE IIPo-
usoiayT B 6yaymem, Mpl mpuberaeM K KoHcTpykuym: I + shall/will
have + V3 (Future Perfect)/I + shall/will + V1 (Future simple). B npen-
CTaB/IEHHOJ! Bblllle KOHCTPYKIuu: | — mojiexxaliee-MeCTOMMEHNE;
shall/will (have) — BcrmomorarenbHbIi I1aron B 6yAylieM BpeMeHM;
V3/V1 — rnaron B ¢popme Participle II (mpuuactue Bropoe) / rmaron
B Had. . B Hamem crydae BRICTYMAT: 1) CyLleCTBUTENBHOE titme ‘Bpe-
M1, BBIp@)XKeHHOE YacTbI0 peuy — IJIarof; 2) ppasoBblil I1aron: catch
up ‘moroHio/mocrany. OTCIofa C/IefyeT, 4TO B HEIIePeXOLHON QYHKIMN
IJIATOJT «yCneto», Y B TIePeXOFHOI (QYHKIUM I7IaTONT «JOTOHIO» IIepefa-
10TCs 6onmee MIMPoOKUM 3HaueHneM Ha [1S (anrmmitckmit s3bik): 1) I'll
have time! (nocmn.: ‘Y mens ewsé 6yoem epems / A ewsé 6y0y pacnonazamo
spemerem’); 2) I'll catch up (mocn.: ‘A doeont’). Onepanunio ¢ JaHHBIM
IJIaTOJIOM TaKXKe MOXKHO IIPe[ICTABUTh B BJJie SKBUBATIEHIUI, B CBA3K
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OTHECEHHOCTH €r0 K YCTONYMBBIM (ppa3oBbIM rmaronaM B ASl. OpHa-
KO, B KOHTEKCTe JaHHOTO IpuMepa, Gpurypupyromei, Bcé sxe, Ha Halll
B3I/IAf, sABAeTcs Takas [IT, kak reHepamsanus. Ko scemy npouemy,
MBI TaKXe IIPOM3BO/IUM TeHepaTN3aLI0 IOHATHSA, a TOYHee TOBOPA,
Hapeuus «Bcé», Ha CMHOHMMIYHOE eMy Hapedue ¢ BapUaTUBHO HOMU-
Hauueit «Always» ‘Bcerna’. CiefiyeT OTMETUTb, YTO JAHHOTO POJja OIlepa-
1151, elllé MOYKeT BBICTYIIATh U KaK epeBomdecKkas mud depeHnmanys,
TaK Kak B ocHoBe JIE ucxonHoro s3bIka (s3b1Ka opurnnana) u I15 (s3p1ka
HepeBofa) JIOKNUT OfHA 001Ias apxucema — Hapedus «IIPOCTPAHCTBA
(Bcé) u Bpemenu (Bcerna)» (Tap6osckmit, 2007: 444). Takum o6pasom,
nepesop (c PA na AS) n aHanus BbIIENPeICTABTIEHHOTO KOHTEKCTA
no3Bomi BeiABUTH cnexgyromue IIT un ITIT: Ilepemerenne (2 onepa-
un), reHepanusanus (3 oneparymn).

IlepeBon Ha mHTynICKMIT A3bIK (VIS):

— Kxoasepzeap co-m! — oanap uo xvanxapa “wemsepmov” 4axxiio-
anaua xana. — Ilonnazlua wemeepme dlamlexvaxxyepesa co uioana.
Xlavma wonnazlesap xvamlaewa — yo camyscap kxoanaeluynea. Mwum-
ma eycam-gycaws mlexvasycap us, elanna 2laiiela ew a sayap. «Kxoa-
6epe6a cO» «KX0A6EP26a CO», AXAU.

B mHrynickom sspike (B OT/IM4YME OT aHITIMIICKOTO) IyHKTYAIVIOH-
Hble 3HAKV U 3MOI[MOHA/IbHO-9KCIIPECCHMBHAA OKpacKa C/IOB B IIpef-
JIO)KEHMAX — He yTpadeHbL To ecTb unMraTenb 6ygeT BOCIPUMHUMATD
MHTYIICKUI TEKCT C TOXKJeCTBEHHOM [/ A3bIKAa OPUTMHAJIA 3MOIINO-
HaJIbHOJ BBIPQ)KEHHOCTBI0. Boipaxenue: «Kxoasepzsap co-m» B maH-
HOM IIpUMepe IepPeBOUTCA KaK ‘YCIelo 5, KaK-HUOYIb/ObITh MOXeT
(B 6yaywieM)’ 1 BbIpaXkaeT YCIIOBHOE BpeMs (OAMH U3 BULOB OyAyIero
Bpemenn B VIfI); rme kxoasepe — ycmero, a cypduxc sap — BbIpaxkaeT
BEPOATHOCTD COBEpIIeHN S HAeVICTBYUA U UCIIOIHEHN eTo B OyayIeM,
C XapaKTepHbIM KJIACCHBIM ITOKa3aTeieM MyX. pofa (male) mpy nomory
TaKCOHa — 8 — (6ap). AHA/IOIMIO ITIATOJIA: «KX0A8ep2éap», Mbl MOXKeM
TaK)Ke TIPOBECTM C MOfiabHbIMU Trnaronamu shall/will (Future Perfect/
Simple n gp.)° (Nichols, 2011: 250-253). Ormetum, uto “-M”, (mo6aBe-
HJIe K MECTOMMEHMIO «CO» ‘’) — BBICTYIIAeT KaK yCU/IUTeIbHAS JaCTHLA
B VISl m 0603HavaeT: ‘Mo, kak-Hubyov, 6vitov moscern (BepOSITHOCTD OCY-
11eCTB/IEHVs1//BOCTIPOU3BENEHUA KAaKOTO-IM60 cOObITHSA, fleiicTBus)’®.

> Evidence for the /r/ of the future suffix -arg is the fact that in verb forms like /
xugvy/ ‘will be. V’, etc., where the /g/ is preceded by /u/, that /u/ is fairly tense, i.e. it has
the quality (though not the length) of /uu/ [u:] and not that of /u/ [U].

¢ Yame Bcero ynorpebnsercs nMeHHO ¢ Mecroumennsmu B VIS (cona ~ mommany,
uwmma ‘SI-to tax He gymaio’) (Tapuesa, 2009: 479).
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Tem caMbIM, 3TO SI3BIKOBOE€ BBIPa)KeHME/KOHCTPYKLMA B MHTYLIICKOM
A3BIKe, AHA/IOTMYHO aHIJINIICKOMY, TpuobpeTaeT 6onee INPOKOe 3HA-
yenue B [14].

YcroituuBslit 000poT B Buge: «Muimma sycaui-8ycaw mlexvasycap
u3 (mocn.: ‘Tax omcmasan-omcmasan omcmarn oH’)» Ha si3bike 115 (nn-
TYLICKOM) fBJISIeTCSA, Ha HAIll B3IVIAM, 9KBUBAIEHIMEI. A crefyioliee
3a HuM: «8lanna elatiela ews a sayap (FOCH.: ‘6000ue 2opecmo/neuans
He UcnviMmvl6an’)» BHICTYIIaeT B KadecTBe Mopynauun. [To cmoBam
H.K. Tap60BcKoro, «39KBMBaIeHIVS OT/INYALTCSA OT MOAY/LALIUY TeM, YTO
HepBO€e — 9TO MCII0/Ib30BaHIe B [IepeBOJie TOTOBBIX GOPM (IIOTOBOPOK,
¢dpaseonornyeckux 060poOTOB 1 T.11.), A BTOPOE — ITO IONCK MH/VBUAY-
a/IbHBIX IIEPEBOJYECKIIX PELIeHNI, IO YMHEHHDIN OIIpee/IEHHBIM 3aKO-
HOMEPHOCTSIM JIOTMKO-CeMaHTUYeCKVIX OTHOLIEHU MEX Y ITOHATUAMYI
(Tap6oBckuit, 2007: 383)». [Tpu 9TOM, B IPUBEAEHHOM BbIIIIle KOHTEKCTE,
BBIJIE/IACTCS U TAaKOE efMHITYHOE IIOHATIE, KAK: «XbA/NXapa Hemeepmo
‘lepBasi 4eTBEPTh », KOTOPOE MOYXKHO II€PEeBECT TO/IBKO TPV IIOMOLIN
KanbkupoBanus ¢ VA na IT51. Tlocnenneit nepeBopdeckoit Tpancgop-
Malei, BBIABIIEHHOI HaMU B IIPe[CTAaBJIeHHOM OTPBIBKE, ABJISETCS
moGaBiieHNe, B BuJie MECTOMMEHVS o ‘51’ (YyTOYHEHME COBEPLUIEHHOTO
feyicTBUA 1 MUIOM, HOMMHATUBHOM Gopmoit uMmenn): 1) Hlonnazlua
uemeepme olamlexvaxxyspeea co woana (gocn.: ‘Ko emopoii uemeep-
mu 0ozonto s Bac’); 2) «Kxoasepesa co» «kxoasepzea co», Axaut (LOCIL.:
Veneto si» «ycneto s», 2080ps’).

B utore BoisiBIeHHBIMU, B iepeBofe (¢ PSI va VISI) u B xofe ana-
nu3sa, nepesogueckumu rpancpopmanusamu (ITT) u npuémamu (ITIT)
BBICTYHAIOT CIeRYIOIIMe: reHepanu3anys (1 omeparys), SKBUBaTEeHLIVS
(1 omepauns), mopynanys (1 onepanys), kanbkyupoBanue (1 onepanns),
nobasyeHne (2 onepanun).

IIPVIMEP Ne 2: «BoT Befib KaK, OKa3bIBa€TCs, yCTPOEHO Ha CBETe:
Ye/I0BeK, KOTOPBII OHAIIPACHY TepsieT BpeMs, caM He 3aMedaeT, KaK
crapeer» (IlIBapry, 1940: 5).

IlepeBopn Ha AS: This is how it turns out to be arranged in the world:
a person who wastes time in vain doesn’t notice himself as aging.

JlaHHBI IpUMep 3aK/To4yaeT B cebe KII04eBYI0 Gppasy Bcero mpous-
BeJIeHN, YTO ITOC/TY>KI/IO ITITABHOM IIPMYMHOI [I4 TIepeBOoJa U aHaIM3a
manHoro BeipaxkeHus ¢ VIPA na ITAS u IIMA.

OO11enpUHATHIM «pa3rOBOPHBIM BapMaHTOM» y aHITIMYAH SABJISETCA
PacnpoOCTpaHEHHOE YCTONYNBOE BbIPaXkeHNe, VI IP. C/1. yCTONYUBbIN
(b pasoBblit I1aron: it turns out (LOCIL.: ‘nonyuaemcs/okasviéaemcs’). 1a
A3BIKOBAsi KOHCTPYKIVS IIePeBOAYMKOM MOXeET OBITh BOCIIPUHATA KaK
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IOIBITKA SKBMBAJIEHIINN, OfHAKO eC/IM 33 efVHNIY IlepeBofa OpaThb
BeCh KOHTEKCT / BCE MpeUIOKEH e, TO OHA IPUMET 3HaYeHme H6oee
IMpPOKoe U OyfieT BBICTYNATh B POy reHepanusanuu. lenepanusa-
IMet 110 IPaBy MOKHO CUMTATh U IePEBOJ] TAKOTO BBIPAKEHMs, KaK:
aging (FOCL.: ‘B3pOC/IeTD’), YTO B OpUTMHANIE UMeeT GopMy: crmapems.
IToMumo 3TOTO, OHO (3TO BBIpaXKEeHME) 0OBEAUHSIET B cebe YepPThl KaK
IJIaTO/Ia, TaK U CYLIeCTBUTEIBHOTO, 4YTO B Al BBICTymaeT Kak ocobas
¢dopma rmaroma, 06pa3oBaHHOTO OT CYIIECTBUTEIBHOTO age ¢ CyPpPuk-
COM -ing — TepPYHIMIL.

OTMeTUM TaKXe TO, YTO B JAHHOM MPUMEpPE, PAaBHO KaK U B IIPO-
IL/IOM, BBIHY>KJ€HHBIMY OKa3a/IMCh IIOIBITKY epeMEeIeHs: d Person
who wastes time in vain’ doesn’t notice himself. Bio6aBok ko Bcemy, Bbijie-
JISIIOTCSL Y TaKye Iapbl CMHOHVMUYHBIX OIIPefie/IeHNIT/C/IOB B ITepeBoie
c VS na I14: 1) na ceéeme — in the world (nocn.: ‘e mupe’); 2) uenosex —
a person (Boci.: ‘nepcona’). Tem He MeHee, eC/u B IIepBOM cITy4ae (B I/IaB-
HOJI 4acCTV MPeJIOKeHNs) Mbl BUJIe/IV HETIOCPEACTBEHHYI0 CHHOHM-
MWUYHOCTB VI/ IV TepeBOTYeCKYIo ¢ depeHIanuIo TaK1X CJIOB, KaK
ues108€eK Vi person, TO BO BTOPOM CrTydae (B IPUAATOYHON YaCTH IPEIO-
eHnsA): himself ‘cama nepcoHa/4enoBex’ — MbI CTAJIKMBAEMCS C TAKOI
HepeBO[IECKONT Oepanell, Kak mapadpasa, KOTopasi, eC/Iu C/IEI0BATh
kouuenuuu H.K. Tap60BcKoro, «<Mo>xeT ObITh OIpefie/ieHa KaK YTOYHA-
I01IIas TMIOHNMIYecKasa nmapadgpasa (fapbosckuii, 2007: 434).

B pesynbrare nepesopa (c PS na ASI) m aHanu3a, GbUIN BBIsSIB/IEHBI
cnepyromye IIT u ITII: renepanusanus (2 onepanun), nepeMeleHe
(2 omepanum), CMHOHMMMYECKIE 3aMeHBbI (2 ollepani), yTOUYHAIAs
rUnoHuMMYeckas napacgpasa (1 onepanys).

Ilepesop na VIS: Xvaxcan, uwumma ommaodav 0a-Kx yKx OyHeH 4y:
wiutl xa 3exva® floaewt 6014a cazo 3y8y, uie MUMA Koary.

B MHTYIICKOM f3bIKe, O4€Hb YacTO, /I epefiadll SMOLIOHAIBHO-
9KCIIPECCUBHOI OKPACKY B PN, @ TAK)KE /IS BBIP>KEH VS TOOY K IeHMs
1 POKYCUPOBKY BHUMAHIS, UCIIO/IB3YIOTCS: BBOJIHBIE CJIOBA, MEXXIOMe-
TUSI M YCUIUTENbHbIE YacTUIBL. [Ipy 9TOM, KaK ¥ MHOTVIe BBOJHBIE CTIOBA
B PYCCKOM $3bIKe, B MHTYIICKOM OHM TaK)Ke MOTYT OBITb IJIATOIAMM,
KPAaTKMMU HapeYMsIMI, MIMEHaMU COOCTBEHHBIMU 1 T.JI.: XbaH# a7l ‘CMO-
tpute / obpature BHuManue (Tapuesa, 2009: 151, 762)’ Boiurenpuse-

7 Vain [veln] a 1) TijeTHbII, HaIIpacHBbII; in V. HaIIpacHo, TIIETHO, BCYe; 2) IMYCTOA,
CYEeTHBIIL: 3) MILIYPHbI, IIOKAa3HOI: 4) TIec/IaBHbIN, ITOIHBI CAMOMHEHM; to be v. of
TOPANUTHCS YeM-IL., TiecmaButbcst (Mionep, 2012: 762).

8 3expa Hapeu. 3ps; Xa ~ lioae Merap- TbAI. Henbas 3ps Tepats Bpems (Tapuesa,
2009: 331).
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[iéHHAs CeMaHTHYeCKas eUHNLIA — Xba#a/l KOHKPeTU3UPYeT PycCKoe
‘6om eedv kax’ M nopoOpaHa 1o o61eMy IpU3HAKY/CBOICTBY — Olle-
HOYHO-YTBEPAUTEIbHOMY 3aK/TI0YEHNUIO JAHHOTO BBOJZHOIO 000poOTa.
Bro6aBok K IpenbIayIeMy, MHIYIICKOe BBIPaKEHNeE: ... ulmma omma-
0av 0a-KkX yKkx OyHeH uy... (FOCIL: ‘TaK yCTAaHOBJIEHO/YCTPOEHO BCE-TAKU
Ha 3TOM CBeTe’), BRIpakaeT HETIOCPeICTBEHHOCTh, T.€. He3aBUCSAIIE OT
yesloBeKa COOBITHUSA U 0OCTOATENIBCTBA, KOTOPBIE IIPOVUCXOIST B MUPe.
YcunurtenbHas 4acTUIA -kXx’, TUIIb TOATBEPKAAET 6€CIIOMOITHOCTD
U HEeNIPUKACaeMOCTb Ye/IOBEKA, K IPOTEKaeMO )XI3HY, YTO XapaKTe-
pusyet co60ii CMBIC/IOBOE Pa3BUTHeE, T.e. MORYIANMIO. [ToMmumo sToro,
B IIPEIOXKEHUY MIET 3aMeHa OJHOTO IIEPEXOHOTO I/Iaro/ia Ha CHHOHMU-
MUYHBII €My, IPYTOii TIePEXOMHbILIi Iarot: ...3a6pam'’... — ...iumail
‘ocraswmn’'!... Hapsgy co BCeM BbILIECKa3aHHDIM, C/IEAyeT OTMETUTD,
4TO IIpefiCTaB/ICHHBIN IIpUMep, KO BCeMY IIPOYeMy, XapaKTepu3yeTcs
TaKXXe U PSIOM Ollepanuil — mepeMeleHnil, 13-3a CB0eoOpasHOro
HOPsAJKA CJIOB B MHTYUICKOM IIPefIOKeHNN: 1) ...4el0BeK, KOTOPBIN
LOHAIMIPACHY TepsieT BpeMsl, CaM He 3aMevaeT, KaK CTapeeT — ... WUl Xa
3exba tiodeul 6014a cazo 3y6y, uie MUWMa Kvasy ‘CBo€ BpeMs IIOHAIpac-
HY/HaIlpacHO TepPSIOLIVIT YeJIOBEK He 3aMedaeT, caM (OH) Kak cTapeer’s
2) A Bpems, moTepsiHHOE pebsATaMy IIOHAIIPACHY, 3a0pasiy BOMIIeOHNKI
cebe. — Xlavma bepawia 3exva 1ioasv xa, amacmewa woamima iumai
‘OpHako, pebsTaMy MOHAIIPACHY/HAIIPACHO IIOTEPSIHHOE BpeMs, BOJI-
meOHUKM cebe OCTaBUIIIA.

B pesynbrare nepesopna (c P na VII) m ananmsa, 65u1m BIsABIIE-
HbI cnegyromye ITT u ITIT: koukpernsanys (1 onepanys), MOZY/IALNA
(1 onepanus), cuHOHMMMYecKas 3ameHa (1 omepalius), epemelieHne
(2 omepanym).

IIPVIMEP Ne 3: «IlomcumTanyt BOMIIeOHNKI BpeMs, XOTeNIN yKe
cupATaTh CU€THI B CTOIM, HO Cepreit Bragumuposud, IIaBHbIN U3 HUX,
He TI03BO/MNI. B35t oH cuéTel 1 mofoén k xopukam» (IIIBapii, 1940: 5).

IlepeBop wa AS: The wizards counted the time and already wanted
to hide the accounts in the table, but Sergey Vladimirovich, the main
one among them, did not allow it. He took the accounts and went to the
watchwall-walkers.

% KX?/ KXA ycunnT, yactuia; rlopraa ~ Bait. Hy fa, mbr oiiem (Tapuesa, 2009:
394).

10 3a6patp (3a6upaTh) — rmaron, COBEpILIEHHbI BUJ, IEPEXOIHBII, HEBO3BPAT-
ublii, I copspxenne (https://udarenieru.ru/index.php?doc=3abpats).

' OcTaBUTH — IMATON, COBEPLIEHHbII BUJI, IEPEXOIHbI, HEBO3BPATHBIIL, 11 cripsi-
sxenne (https://udarenieru.ru/index.php?doc=ocraButs).
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IlepeBopg Ha VIA: Amacmew'?, xa ()azap a av, vomaw dlanoukeae
atimmap ucmona 4y, xlavma, Bnaoumupa Cepeetic, yapex kepmmepa
eon4o, nouksasiimansap. Yomaw xva a utiya, dlamlasaxap u3 nenaw
donua caxvamusnea.

Cuémuoi (anr. ‘accounts’; viHr. ‘vomaud’) v xoouxu (aur. ‘walkers’; vHT.
‘caxvamune’) — ABNAIOTCA IZIABHBIMY IIPeIMeTaMU U/Wau CyObeKra-
MU, IPEACTAB/IAIOMMY 8pems (KaK ¢ pu3andeckoil, 00 beKTUBHOI, TaK
u ¢ punocodckoit ToueK 3peHns) BO BCEM IPOM3BeIeHNM, YTO O3Ha-
MEHOBAJIO HAIll BBIOOP JTAHHOTO MpemokeHus. [Ipu aToM nsMeHeHe
($OopMBI CTI0Ba U NIPHUAAHNE YMEHBIINTE/IbHO-TTACKaTeIbHOTO 3HAYCHNUSA
npu nomouu -s — B ASl u cypdukca -une — B VIS, xapakrepusyer-
cs1 mogymsanueit. OTHaKo, B KOHTEKCTeE: «XOAUKMU», I/ 60ee TOMHOI
Y TOYHOJ Iepefadn OPUTMHAIBHOM MBIC/IU U SI3bIKa aBTOPA IIPOU3Be-
nenus, Ha [TAS u TN, 6b1nn r[pe06pasoBaHb1 B Te )K€ caMble X00UKU,
HO He B 00bIuHbIe clock ‘HacTenHble yachl (Mromnnep, 2012: 126)’ u ca-
xvam “gacsl (Tapuesa, 2009: 578)), a B watchwall-walkers (zocn.: ‘uacwt
HacmenHvle-X00UKW) Y 7ileniaus 0014a caxvamunea (FOCI.: UAYIUM KO-
Topble yacukam’). Ha Hau B3[/Is11, BbIIIEONMCAHHAS OTIEPALIVIS SIB/ISETCS
Metadopudeckoit nuddepeHinanueii IOCPeACTBOM PacCIINMPEHU
3HaYeHNs/TIOHATHA (TeHepamu3aiusa). TeM caMbIM, BCIECTBIUE TON
onepauuy, 06a [T (aHIIMIICKMIT, MHTYLIICKMII) OKa3bIBAIOTCS MEX/Y
co6071 B OTHOLIEHNUAX NepeKpemnBanmst: watchwall-walkers — nenaw
donua caxvamurnea.

B KOHTEKCTe BbIAB/IEHBI M TaKie eNVHNYHbIE IIOHATIA, KaK MM CO0-
CTBEHHOE OJIHOTO 13 I7TaBHBIX repoeB: Cepeeti Bnaoumuposuy. I1pu aTom,
Ha s3bIKax nepesopa (AS u VIfI), nepexon un npeobpasoBaHme MMeHN
COOCTBEHHOTO OCYIECTBISIETCS PA3HBIMM IIEPeBOYECKIMY IPUEMaMIL:
B ASl — TpancmuTepanmeit: Sergey Viadimirovich; a 8 VIS — xanbkupo-
BaHJe, COBMECTHO C onepanyeii mepememeHus: Baraoumupa Cepeeiic.
Omnepauys mepemMenieHNs NMEHN 1 OTYECTBa (B BApMAHTE IIEPEBOJA HA
VIHTYIICKWII A3bIK) OOYC/IOBJ/IEHA TeM, UTO B SI3bIKE 1 B Ky/IbType Hapoja,
COIVIACHO HAIlVIOHA/IbHO-KY/IBTYPHOMY IIPU3HAKY U U3 COOOPa>KeHMs
yBa)XKeHMsI CTapLIero HOKO/IeHN, IPUHSATO M3HAYaIbHO YIIOMMHATD OT-
YeCTBO, T.e. UM OTLIa ¥ TOJILKO I0C/Ie — MMS CaMOT0 YelloBeKa. B cBoro
odepeyb, OTYECTBO U MM — CKJIOHAIOTCS, COTJIACHO POAUTENLHOMY
najexy: ‘ooana ooxap (xvau? cen?)’ B V51, HOCTONBKY-IIOCKOIBKY IIO-
ClIefiyiolliee pa3BUTHE AEVCTBMSA TpeOyeT MOCTAHOBKYU U CKIOHEHUA
MMEH COOCTBEHHBIX B 9TOM Iajiexke. BMecTe ¢ TeM criefyeT YIOMSIHYTh

12 AmacTu 2 cyu. 51 (6), — e, -e, erja Bonmme6HNUIa, (es; X03a ~ 10BIA QabIL.
Ckaska o mpekpacHoit pee (Tapuesa, 2009: 64).
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¥ O TaKOJl IepeBOMYeCKOll onepanni, Kak KOHKperusanua. Hanpu-
Mep, B TAaKOM BapuaHTe nepeBopa ¢ PS na V4, xak: e nossonun (cnps-
mamp) — noukwvastimansap (HOCL.: ‘He 0an cnpsmamy’), Te KOPEHb
CTI0Ba — /I04KbA ‘CIPATATH, CyHHUKC — Al — OIpefie/ieHne KIaCCHOTO
nokasarens (k.p.), Bropoii cyddukc manzap — ‘He mar.

[Tpumep TakKe 3aKmodaeT B cebe psf onmepanmii-mepeMenieHuit,
B 060ux IT:

ITAS: The wizards counted the time and already wanted to hide the
accounts in the table, but Sergey Vladimirovich, the main one among
them, did not allow it (zocn.: ‘Bonme6HNKY mocYnTaNU BpeMs U yxKe
XOTe/N CHPATaTh CYETHI B cTON, HO Cepreit BraguMuposuy, I1aBHbIIM
OIIVIH CpefiM HUX, [ie/IaTh He O3B0 3TO ).

IINA: Amacremn, xa garap a sib, 4oTalll AlajlouK’bae aliTTap UCTONA
vy, xlabTa, Bnagumupa Cepreiic, lapex KepTTepa BOT4O0, TOYKDbaAI-
TaH3ap (Hocn.: ‘BomuebHuku, spems noocuumas, cuémot cNpamams co-
6panuce 6 cmon (6Hympv), Ho Bnadumuposuy Cepeet, U3 HUX na6HbLil
KOMopuiii, He 0an cnpsmamy’).

B pesynbrare anam3a Borsasnennsie IIT u I1I1 B pByx IS moka-
3amu ciegyromee: 1) B ITAA: Monynanus (1 onepanys), Meradopuye-
ckas puddepeHanyus, TOCPeACTBOM reHepanusanyn (1 onepanus),
HepPeHOC eAMHIYHOTO OHATIS Iy TéM TpaHcmuTepanyn (1 onepanus),
nepemeienue (1 onepanus); 2) B IINA: Mopynanus (1,5 onepanun),
Metadopuyeckasa guddepeHunanys, MoCpefCcTBOM IeHepaIn3anyn
(1 omepanus), HepeHOC eVHNYIHOTO MOHATYS IIYTEM KaTbKMPOBAHMS
(0,5 omepanun), koHKpeTusanys (1 omepanus), nepeMeienne (1 omne-
pauys).

ITPMIMEP Ne 4: «— Ax, Bpems, Bpemsa! — rosopur Ilets. — bexxut
oHo, 6exut» (IIIBap, 1940: 7).

IlepeBog Ha AA: Oh"3, time, time! says Petya. It runs... runs.

Mepeson na VISl: — Ypdpail, ep xa, xa! — iioax [lemsc. — Moda us,
iiooa.

Bri60p BBIIIENpeCTaBIEHHOTO NPUMepa U3 MIPOu3BefieHNs 00y-
CTIOBJIEH TeM, 4TO 6peMs 371eChb BBICTYIIAeT MCK/TIOUNTENTBHO B BUJE Me-
tadopuydeckoit mozenu. OHO (BpeMmsi) 371echb MMeeT OOJIblie accoLma-
TUBHOE M «ORYIIEBIEHHOE» BOCIPUATIE, HEKENIN 3aK/II04aeT B cebe,
u/vmm BeIpaxkaeT uU3Ndeckuii/o6beKTUBHBIN MpusHak. Ilo croBam
E.A. Hunbcena: «O4eBupHO, 4T0 MeTadopudeckas mozens BPEMS —

13 3ameHa TuMa peIOKEHNS B AHIUIICKOM A3bIKe (OTyIlleHMe TYHKTYal[IOHHBIX
3HAKOB): IpsAMas peyb Npy NepeBofie Ha ASl HuKak He 060c00/IseTCs, T.. TaKue 3HaKI,
KaK TMpPe, KABBIYKM ¥ IIP. OTCYTCTBYIOT I IIpY TIEPEBOIE OIyCKAIOTCA.
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BMECTW/IMIIE n 3a4acTyio OHa peannsyeTcs 00HO8pPeMeHHO C MO-
nensvu BPEMS — OTPE3OK, BPEMA — TOYKA unu BPEMS —
OIYIIEB/IEHHBIN OBBEKT (OJIUIIETBOPEHME), 4To moMorano
aBTOpaMm 1o Bcemy mupy B XVII Beke cos3paBaTh 6oree sipkue obpa-
3bl, 4epe3 MepeHOC MOHATNUII/3HAUYeHMIT, aCCOLMANN U abCTPaKLU»
(Hunbcen, 2012: 16). Ko Bcemy npouemy, «coxxajsieHue 0 TOM, YTO Bpe-
msa — HEBEYHO u oHO nMeeT HeoOpaTuMoe CBOWICTBO Oexcamv/uomu,
BBIP@)KAIOT, B O0JIbILIElT CTeIIeHN, MeKOMETHs B 000MX sA3bIKaX. A Kak
TOBOPUTCS, «VJea/IbHBIM IIPUMEPOM, WJUTIOCTPUPYIOLINM SKBUBAJICH-
IMIO, SIBJISIETCSI TOT, KOTOPBII IOKA3bIBAET», YTO AHIINIAHUH, TIPU CO-
XasieHnu, B3OXHET u ckaxeT Oh, a murym — Ypgaii (Fapb6osckuii,
2007: 382). VInTepeceH Tak)Ke TOT aKT, YTO B MHTYIICKOM sI3bIKe, BBIPA-
JKeHIe «BpeMs JIETUT» — OTCYTCTBYET, BMECTO 9TOTO — 8pems bexcum/
uoém (‘xa itoga’), B OT/IMYME OT pycckoro u aHrmiickoro (‘time flies).
HecmoTpst Ha 9TO, B MHTYIICKOM s13bIKe TIPUHATO 0003HAYATh U BBIfje-
JISITh OTPE30K BpeMeH!, PaBHBII OFHOI JI0Jie CeKYH[BL: 3Upxama xa.
B nepesope Ha VI, momumo onepayuu-akeusaneHyuy, HaIMIECTBYET
TaK)XXe U OIepauns-yTouHeHue, I [p. CJ1. onepanusa-go6aBieHne,
B BU/JI€ YKa3aTe/IbHOIO MECTOMMEHISL: ep ‘9TO/3Ta) yCUIMBAOIIlee aKI[eHT
BHUMAaHNS Ha IJIABHOM IIpeiMeTe — BpeMeHi.

B 061meit cTOKHOCTU B MCCIEOBAHHOM MpUMepe HaCYUTHIBA-
rorca cnegyromue ITT u ITIT: 1) B ITAS: SxBuBanenus (1 onepanus);
2) B IIUSI: DxBuBanenuns (1 onepanus), fobasnenre (1 onepanus).

TpaHcauTepaums
(1 onepauusa)
10%

I'Iepemeu.l,er:vm Moaynauma

(5 onepauwit) (1 onepauys)

18% 10%
MeTadopuyeckas
anoddepeHumauma

leHepanusauua (1 onepauun)
(5 onepauuit) 10%
18%
rMnoHumunyeckas
napadpasa
y  (1onepauus)
CHHOHUMUMYEeCKKne 10%
3aMeHbl
JKBMBaneHUMA

(2onepaumm) ___————

14% T (1 onepauus)

10%
Cxema 1. «IIpeseHTanus pesynpTatos HepeBopdeckux rpancdopmarmit (I17T)

u nepeBopueckux npuémos (I1IT), BbIsABIEHHBIX IPU aHAIN3E TEKCTA
B IIEPEBOJIE HA AHT/IMICKNI A3BIK»
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3akmwuennsa (Conclusions)

Ha ocHOBaHMM 0TOOpaHHBIX U TPOAHAIM3NPOBAHHBIX 4 IPUMEPOB
(mpepno>keHMiT 13 TeKCTa) ObUT Clle/laH MOACYET BCEX MePEeBOIUECKUX
TpaHCpOopMaLuIl ¥ IPUEMOB, MCIIO/Ib30BAaHHBIX B IIpOIiecce IepeBofa:
C PYCCKOTO Ha aHITIMIICKUI ¥ C PyCCKOTO Ha MHTYIICKUIA.

HarnsagHoe npefcrapieHme OTyYeHHbIX QP U UTOTOB, B Pe3y/Ib-
TaTe CTaTYCTUYIECKOTO VICC/IeOBAHNA, ObIIO BOCIPON3BE/IEHO B IBYX
auarpammax (cM. cxemsi 1, 2).

Takum 06pa3om, MPOBETEHHOE MCCIETOBAHME TTOKA3TI0, YTO:

1. BocnpusATre 1 NOHMMaHMe KOHIENTa «8pemsa» Y HOCUTENEN HO-
MUHATUBHBIX (PyCCKOTO, aHITIMIICKOT0) M 9PTaTUBHOTO (MHIYLICKOTO)
HEOJVIHAKOBOE ¥l HEOPJIIHAPHOE, B CBSA3Y C HALIMOHAIBHO-KY/IBTY PHBIM
IPU3HAKOM. B MHTYLIICKOM peyeMbIIUIeHNY (PUTYPUPYIOLINM aCTIeKTOM
KOHIIENITa «BPeMsI» BBICTYIAET Pu3uueckuti, T.e. BOCIPUATIE BPEMEHN
uAET 6orplle ¢ 06bEKTUBHOI TOYKY 3pEeHs], paBHO KaK 1 Y aHITIMYaH,
Y KOTOPBIX «8peMs» TOApa3neNsieTcs Ha IBe KaTeTOPUI: MOHOXPOHHYH0
U NONUXPOHHYH0. B PyCCKOM pedeMBILITIEHNN «8peMs» HOCUT CyObeK-
TUBHBII XapaKTep, T.e. OTHOIIEH)Ee KO BPeMEHN Y PYCCKOA3bIYHBIX He-
MOCPeNCTBEHHOE.

Tem He MeHee, Kak U B [JBYX BBIIICYIOMSAHYTBIX SA3BIKAX, «8PeMSI»
37IeChb BBICTYIIAeT B POJIN 2PAMMAMU1EcKol Memagopol, COTIACHO YeMy
OHa CTaJIa I7IABHBIM IIPeJMEeTOM JI/I ICCTIeIOBAHNA B XyT0>KeCTBEHHOM
mpousBefeHnN. B yacTHOCTH, TPOCIeXXMBaeTCs1 aHAIOT s, C BBISBIEHU -

CUHOHMMMYECKas 3aMeHa

(1 onepauus)
9%

Mopaynauma
(3,5 onepauun)

15% lenepanusauma
(1 onepauus)
9%
[ob6asnexun
(3 onepaumm) MeTadopuyeckas
14% andodepeHumanma
(1 onepauusn)
9%
MepemelueHun KanbkuposaHue
(3 onepauwn) (2 onepauum)
14% 10%
SKBMBANEHLMSA KoHkpeTusauumsa
(2 onepaumu)

(2onepayym) ____————

10% 10%

Cxema 2. «IIpeseHTanus pesynbTaToB nepeBofgdeckux rpancdopmanmit (I17T)

u nepesopdeckux npruémos (I111), BbIABIEHHBIX IIPY aHA/IM3€e TEKCTa
B IIepeBOJie Ha VIHTYLICKUIT A3bIK»
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eM 11 0003HaueHIeM BPEeMeHU B MHTYILICKOM VI aHITINIICKOM fA3bIKAX, ITIe:
a) pusmueckoe BpeMs: ‘Xa’— B MHTYIICKOM s3bIKe U ‘time’ — B aHIINIL-
CKOM s3bIKe; b) rpaMMarnyeckoe BpeMs: ‘Memma Xa' — B UHTYIICKOM
sA3BIKe U ‘tense’ — B aHITIMIICKOM SI3BIKe.

2. Y KOHIIENTa «8peMs» BBIAEIAIOTCA IBE CTPYKTYPbL: MAKPO U MU-
Kpo, Te Mukpo — sfpo (I7aBHbIE CUCTeMOOOpasylolile acleKThl:
pusuneckuii (06vekmuBHbLL) Y TUH2UCMUYecKUL (A3bIK0601)), @ Ma-
kpo — nepudepusi (TOMOMTHUTEIbHbIE PeleBaHTHbIE TPU3HAKM/acIek-
TBL: COUUOTIOZUHECKUTI, KYTIbIYPO02UUecKuil, Mmemagopuueckuti, guso-
cogpckuti, ecmecmeenHo-HayuHvLll (Pakmuueckuii) v ap.).

3. B pesynbrare npoBeIEHHOTO CTATUCTUYECKOTO UCCIEJOBAHNA MbI
IPUILIN K BBIBOAY, YTO:

— TIepeBOJ C PYCCKOro Ha aHIIMMCKUIL OT/INYAETCA CBOEN [eHO-

TaTUBHOCTBHIO, TAaK KaK 3aMeTHO npeobmamatot Takue 11T u ITI1,
KakK: Olleparuy-rnepeMeIeHs, FfeHepaIn3alys U CMHOHMUYe-
cke 3aMeHbl. CeMaHTUYeCKIil YPOBEHb, I7ie B OO/IblIIel CTeNeHN
¢urypupyer npefMeTHOe 3HaYCHME KOHIIEIITA 8PeMsT;

— IIepeBOf C PYCCKOTO Ha MHTYLICKUIL, B CBSA3MU C IpeobnafaHmeM
takux 1T, Kak: MORY/IALNSA ¥ 9KBUBAJIEHIINS, OTINYAETCS CBOMM
CeMaHTN4YeCKUM (CUTHUGUKATUBHBIM) YPOBHEM, I7ie IIOHATHE Ha
VIS cootHOCUTCS ¢ 0603HAYaeMbIM HOHsATHEM Ha [14.

B KOHeYHOM UTOTe, MBI MOXXEM 3aK/II0UNTh, YTO OIM30CTh B BOC-
HOpUATUY, IOHMMAHNUY U BBIPQXKEHUU BpeMeH) y HOCUTeNell TpEx pas-
HOCTPYKTYPHBIX A3bIKOB I KY/IBTYP, KOHEYHO K€, €CTh, HO OHa (3Ta O7111-
30CTb) YaCTUYHAs, T.e. OTHOCUTE/IbHASA 1 He abCcomoTHaA. PesynbraTsl
MICCTIeOBaHMS MOTYT OBITH IIPMMEHEHBI Ha CIELKYpPCaX, TeKIUAX [0
KOMITapaTUBICTUKE, KOTHUTUBUCTHKE, TEOPETUIECKOMY, IPUKIaJHOMY,
CPaBHUTENIbHO-CONOCTABUTE/IbHOMY A3bIKO3HAHMIO.
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